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February 11, 2018     Sixth Sunday in Ordinary Time

St. Anthony

     Just over a month ago we were still cel-
ebrating the Christmas season. In another 
few days we will begin the season of  Lent. 
This section of  Ordinary Time is quite 
compressed. But it gives us enough time to 
complete the fi rst chapter of  Mark, which 
we do today. We meet the leper who, cured 
of  his leprosy, cannot keep quiet about what 
Jesus did for him.
     He provides an example of  the believer 
testifying to Christ’s power.
     In his First Letter to the Corinthians, 
Saint Paul asks his fellow Christians to “do
everything for the glory of  God” (1 Corin-
thians 10:31). He is telling them this
in the context of  confl icts that arose because 
of  the differing backgrounds of  the early 
Christians. 

     Hace poco más de un mes aún cele-
brábamos la temporada navideña. En unos 
pocos días comenzaremos la temporada de 
la Cuaresma. Esta sección del Tiempo Or-
dinario está bastante comprimida. Pero nos 
da sufi ciente tiempo para completar el prim-
er capítulo de Marcos, lo cual hacemos hoy. 
Nos encontramos con el leproso que, curado 
de su lepra, no puede guardar silencio sobre 
lo que Jesús hizo por él.
      Él proporciona un ejemplo del creyente 
que testifi ca del poder de Cristo.
      En su primera carta a los corintios, San 
Pablo les pide a sus hermanos cristianos que 
"hagan
todo para la gloria de Dios "(1 Corintios 
10:31). Él les está diciendo esto
en el contexto de los confl ictos que surgieron 
debido a los diferentes antecedentes de la
primeros cristianos. 

Dear Parishioners:
     The Archdiocese mourns the loss 
of  Bishop Daniel Buchlein. He left a 
legacy for schools and for The Semi-
nary. He started Simon Brute College 
for the Formation of  the Seminari-
ans. May his soul and the souls of  the 
faithful departed rest in peace.
     On February 10th and 11th, after 
all the weekend Masses, there will be 
Anointing of  the Sick at St. Chris-
topher. Let us invite our family and 
friends who are sick in body and soul 
to attend the celebration of  this Sac-
rament.
     The Providence Center has a new 
fence that will serve for the kinder-
garten children of  the school. Last 
week the kitchen of  the rectory was 
painted and looks nice. 
     About a month ago the parish 
garage was repaired with dry wall by 
a friend of  mine who did volunteer 
work on Saturday morning.
     Thanks to all the persons who are 
participating in the Max Bahr Park 
committee. We appreciate your time 
and your advice for the purchase 
of the park that is needed for our 
church school. 
     Lent is approaching and we invite 
the whole community to participate 
in the diff erent activities; fi sh frys, 
Stations of the Cross and Masses in 
our Parish.
Let us pray for the vocations to the 
Priesthood, encouraging our young 
to become Priests.

May God bless you All

Fr. Juan

Queridos feligreses:
     La Arquidiócesis lamenta la pérdi-
da del obispo Daniel Buchlein. Dejó 
un legado para las escuelas y para el 
Seminario. Fundó Simon Brute Col-
lege para la formación de los semi-
naristas. Que su alma y las almas de 
los fi eles difuntos descanse en paz.
     El 10 y 11 de febrero, después 
de todas las Misas del fi n de sema-
na, habrá Unción de los Enfermos en 
San Cristóbal. Invitemos a nuestras 
familias y amigos que están enfermos 
en cuerpo y alma a asistir a la cele-
bración de este Sacramento.
     El Providence Center tiene una 
nueva valla que servirá para los niños 
de kindergarten de la escuela. La se-
mana pasada la cocina de la rectoría 
estaba pintada y se ve bien.
     Hace aproximadamente un mes, 
el garaje de la parroquia fue reparado 
con una pared seca por un amigo mío 
que hizo trabajo voluntario el sábado 
por la mañana.
     Gracias a todas las personas que 
están participando en el comité de 
Max Bahr Park. Agradecemos su ti-
empo y sus consejos para la compra 
del parque que se necesita para nues-
tra escuela de la iglesia.
     La Cuaresma se acerca e invitamos 
a toda la comunidad a participar en 
las diferentes actividades; Fish Frys, 
Estaciones de la Cruz y Misas en 
nuestra Parroquia.
Recemos por las vocaciones al Sacer-
docio, alentando a nuestros jóvenes a 
convertirse en Sacerdotes.

Que dios los bendiga a todos
P. Juan



Mass Intentions
February 10/Febrero 10
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 11/Febrero 11
8:30 am - Wilbur & Amalia Benitez
               Jose de Jesus Villegas
11:30 am - Sarah Blackburn
5:00 pm -
February 17/Febrero 17
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 18/Febrero 18
8:30 am - 
11:30 am - John Cangany
5:00 pm -
February 24/Febrero 24
4:30 pm - Donald Springer
6:00 pm - 
February 25/Febrero 25
8:30 am - Bertha Margarita Gomez, 
Jose De Jesus Gomez & Inez Quirma
11:30 am - 
5:00 pm -

2nd Collections
February 11 - Aid to Church in 
Eastern Europe (Archdiocese)
February 18 - Black & Indian Mis-
sions (Archdiocese)
February 25 - Max Baer Park Pur-
chase Fund
March 4- Youth Sports Fun
March 11 - Catholic Relief  Services

Calendar
February 10 - 7:00 p.m. - Valentine’s Day Dance
10 de febrero - 7:00 p.m. - Danza del Día de San Valentín
February 10 & 11 - Anointing of  the Sick, after mass, St. Christopher
10 y 11 de febrero - Unción de los enfermos, después de misa, San Cristóbal

February 16 - 5:00p.m. - Stations of  the Cross, Mass, Fish Fry
16 de febrero - 5:00 p.m. - Estaciones de la Cruz, misa, pescado frito

February 23 - 5:00p.m. - Stations of  the Cross, Mass, Fish Fry
23 de febrero - 5:00 p.m. - Estaciones de la Cruz, misa, pescado frito

March 17 - 9:00 a.m. - Encounter with the Divine Mercy of  God, St. An-
thony
17 de marzo - 9:00 a.m. - Encuentro con la Divina Misericordia de Dios, San 
Antonio

April 18 - 6:30 p.m. - St. Vincent de Paul fund raiser at Marian, Inc.
18 de abril - 6:30 p.m. - Recaudador de fondos de St. Vincent de Paul en 
Marian, Inc.

     Visiting the Sick. Please contact 
Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to 
schedule a date for a loved one who 
is sick and in need of  a visit. 
     Visitas a los enfermos. Comu-
nicase con Luciano Morales al 
317-918-4939 o Lucia Lazo al 317-
445-7370 para agendar una cita con 
algún familiar o amigo que necesite 
de una visita.

 BAPTISMAL PREPARATION
Preparación de Bautismo

Parents and Godparents must at-
tend up to two classes and be regis-
tered members of  the parish. Forms 
can be found in the back of  church. 
Please contact Emily McFadden 
to schedule a class in English on a 
weekday. 
     Los padres y padrinos deben 
asistir clase(s) de preparación para el 
bautismo y ser miembros registrados 
de la iglesia, las formas están ubica-
das en la parte posterior de la iglesia. 
Las clases empiezan a las 9:00am en 
el Edifi cio Centro de la Providencia. 

Bulletin Information
     Please send in by Tuesday 
noon, two weeks before publica-
tion, to bulletin.stanthonyindy@
gmail.com 
     Tiempo Limite para Anunci-
os en el Boletín: Favor de mandar 
información antes de los martes, 
dos semanas antes de la publi-
cación a bulletin.stanthonyindy@
gmail.com

Mass intention requests should be sub-
mitted at least two weeks in advance of  the 
sugested mass date. Only one mass intention 
may be announced during each mass. A ten 
dollar donation per intention is requested.
     Las solicitudes de intención masiva de-
ben enviarse al menos dos semanas antes de 
la fecha de la masa sugerida. Solo se puede 
anunciar una intención masiva durante 
cada misa. Se solicita una donación de diez 
dólares por intención.



Announcements
Men’s Day of  Discernment with Archbishop Thompson. Saturday, February 17, Ss. Peter & Paul Cathedral, 9 am 

to 3 pm, for all catholic men age 18-50.
     Día de Discernimiento de los Hombres con el Arzobispo Thompson. Sábado, 17 de febrero, Ss. Peter & Paul 
Cathedral, de 9 a.m. a 3 p.m., para todos los hombres católicos de 18 a 50 años.

     Please remember to shop at Ripe N Ready at 2725 West Washington Street. When you purchase fresh vegetables 
and other products, mention you are a member of  St. Anthony Church. The store owners will provide a contribution 
to the church of  ten percent of  the total purchases of  our members each month. We appreciate their support.
     Por favor, recuerde comprar en Ripe N Ready en 2725 West Washington Street. Cuando compra verduras frescas y 
otros productos, mencione que es miembro de la Iglesia de San Antonio. Los propietarios de la tienda proporcionarán 
una contribución a la iglesia del diez por ciento de las compras totales de nuestros miembros cada mes. Apreciamos 
su apoyo.

Changing Lives Forever. Tuesday, February 20, 11:30 a.m. in Providence Hall. This will introduce the program 
that can assist you in taking control of  your life, improving your living conditions and fi nding purpose in life. RSVP 
to Dawn at (317) 691-0806.

Cambiando vidas para siempre Martes, 20 de febrero, 11:30 a.m. en Providence Hall. Esto introducirá el programa 
que puede ayudarlo a tomar el control de su vida, mejorar sus condiciones de vida y encontrar un propósito en la vida. 
RSVP to Dawn al (317) 691-0806.

St. Anthony is in need of  help to care for our grass, landscaping and other small maintenance needs. We seek 
volunteers to assist us but will pay for certain services as required. Please send a note of  your interest and experience 
to saintanthonybusiness@gmail.com. Most of  this work will begin in the spring.

St. Anthony necesita ayuda para cuidar nuestra hierba, jardinería y otras pequeñas necesidades de mantenimien-
to. Buscamos voluntarios para ayudarnos pero pagaremos ciertos servicios según sea necesario. Por favor envíe una 
nota de su interés y experiencia a saintanthonybusiness@gmail.com. La mayor parte de este trabajo comenzará en la 
primavera.

Pray for our sick/ oremos por nuestros enfermos

To add someone to our parish prayer list, 
send the name to:

irma.SAindy@gmail.com
or call 317-543-7730.

Para agregar a alguien en la lista de ora-
ciones, favor de enviar el nombre a irma.
SAindy@gmail.com o llamar a 317-543-

7730.

Philena Mead
Robert Chiplis        Peggy Dolan
Louis J. Albrecht    Gloria Reyes
Rocio Vargas          Elsa Vian
Francisca Sigala      Becka Egold

February 11
The Apparition of  the 

Immaculate Virgin Mary at 
Lourdes

     This feast commemorates the ap-
pearances in 1858.

11 de febrero
La aparición de la

Inmaculada Virgen María en 
Lourdes

      Esta fi esta conmemora las 
apariciones en 1858.

Be my protector, O God, a mighty 
stronghold to save me. For you are my rock, 
my stronghold! Lead, me guide me, for the 
sake of  your name.

S     é mi protector, oh Dios, una poderosa 
fortaleza para salvarme. Porque tú eres mi 
roca, mi fortaleza. Plomo, yo me guío, por el 
bien de tu nombre.



PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL 
Parish Offi ce/ Ofi cina Parroquial (317) 636-4828

Pastor/ Padre
   Rev. Juan Jose Valdes– 107 or (317) 543-7675   fr.juan.SA@gmail.com 
Deacon/ Diácono
   Oscar Morales—105 or (317) 543-7719   deaconoscar@gmail.com
Administrative Assistant/Asistente Administrativa
   Irma Ceja - 102 or (317) 543-7730     irma.SAindy@gmail.com
Director of  Faith Formation and Coordinator of  Youth Ministry/ 
Directora de la Formación de Fe y Coordinadora del Ministerio de 
Jóvenes
   Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729   escmcfadden@gmail.com 
Music Coordinator/ Coordinador de música

Jennifer Garza
Business Manager/ Gerente de Operaciones
   David Sheets – 103 or (317) 543-7740    saintanthonybusiness@gmail.com 
Custodian/ Bedel
   Ines Cervantes- (317) 937-4622   juana.cervantes70@yahoo.com

Weekend Mass Schedule/
Misas de fi n de semana

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Weekday Mass Schedule/ 
Misas de la semana

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español
Wednesday through Friday/ Miércoles 
a Viernes  
9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

Parish Center Offi ce Hours 
Centro Parroquial 
Horario de Ofi cina
Monday/Lunes 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Tuesday/Martes 8:00 a.m. - 5:00 p.m. 
Wednesday/Miercoles 8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Thursday/Jueves 8:00 a.m .- 5:00 p.m.
Friday/Viernes  CLOSED

Lord, 
hear our prayers.
Te lo pedimos, 

Senor

The website of  The Vatican
El sitio web de El Vaticano

w2.vatican.va.
The website of  the Archdiocese
El sitio web de la Arquidiócesis

www.archindy.org
The website of  St. Anthony 

School
El sitio web de St. Anthony 

School
www.stanthonyindy.org
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     We are ready to enter the season of  Lent. Please be sure to mark our events 
on your calendar so you may participate.
     February 14 - Ash Wednesday
     February 16 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     February 23 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     March 2 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     March 9 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     March 16 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry
     March 23 - Stations of  the Cross - 
Mass - Fish Fry

     Watch the bulletin for more dates and activities during this special season.

    We need volunteers to assist with our fi sh fry each Friday evening. Please 
call our offi ce to get more details and to sign up to help.


